Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 
R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh G 

c ch j jh J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 
p ph b bh m 
y r 1 L v 
z S s h 

zrl rAma rAmAzritulamu-sAvEri 

In the kRti 'zrl rAma rAmAzritulamu' - rAga sAvEri, zrl tyAgarAja 
exhorts his mind to strive for emancipation. 

P zrl rAma rAm(A)zritulamu kAmA 

nErAmA brOva bhAramA 

Cl manasA nA mATa vini sAreku 

mukti kanuml maj dd(a)numl (zrl) 

C2 palu vidha karmambula(y)andu marmamu 

telusukO harini kalusukO (zrl) 

C3 lOkulu tama trOva(y)Ekam(a)nduru 

oppukOkavE mOsapOkavE (zrl) 

C4 mATi mATiki nUne rOTi(y)eddulu tirugu 

dATi rA matam(E) pATirA (zrl) 

C5 A matamula(y) andu nEmamu 

satyamu Emara pOku pAmara (zrl) 

C6 gat(y) ntaramu lEdu prat(y) Ekamuna j UDu 

nityuni kRta-kRtyuni (zrl) 

C7 tolibhavanATakamulajEyupApamu 

tolagunu sukhamu kalugunu (zrl) 

C8 nA talapunan(u)NDu zrlduni manas(e)ndu 

mldanO evari bOdhanO (zrl) 

C9 j ADa telusukoni vEDukonna nannu 

jUDaDu mAT(A)DaDu (zrl) 


CIO 


krOdha lObhamulatO bAdhiJ dna 



ArAdhanO lEka zOdhanO (zrl) 

Cll sadayuni dru nawu vadanuni pada bhakti 
vadalanu endu kadalanu (zrl) 

C12 nEmamuga toli nOmuna dorikina 
rAmunijitakAmuni (zrl) 

C13 zlluni sad- guNa zAlini j UcuTE 

cAlunu anyam(E)lanu (zrl) 

C14 vala rAjajanakuni valacudun(a)ni pEra 
kOlutunu yamuni gelutunu (zrl) 

C15 nAjayamunu tyAgarAjuni rAj(A)dhi- 
rAjunaku kUrtu rAjini (zrl) 

Gist 

O Lord rAma! 

O Lord who has accomplished all! O Lord who bestows prosperity! O 
Bestower of prosperity! O Lord who has conguered desires! O Lord of good 
character! O Lord who is naturally virtuous! O Lord with a smiling face! O Father 
of Cupid! 

Are we not dependent on You? Is there any fault from my side or is it a 
burden for You to protect me? 

O My Mind! O Fool! 

1. Heeding always to my words, attain salvation; say 'yes' (to what I say) . 

2. Understand the secrets of various kinds of vEdic actions; consult Lord 

hari. 

3. People will assert that their path is the only one; do not accept; don't 
be deceived. 

4. Only bullocks of oil crusher will go round again and again; get out; 
these paths are of no value? 

5. Don't forget restraint and truth by getting into those paths. 

6. There is no other means; behold the Eternal Lord in each and 
everything. 

7. (If You behold the Lord), sins committed in earlier births will come to 
end and You will attain happiness. 

8. I do not know where is the mind of the Lord who is always in my 
thought? I do not know whose instigation is it? 

9. He would neither look at me nor speak to me, though I prayed to him 
knowing his intention. 

10. Is my propitiation tainted with anger and avarice or is it a test by 

Him? 

11. I shall not give up devotion to the feet of the Merciful Lord; neither I 
shall move anywhere. 

12 & 13. It is enough to behold the Lord rAma who has been found 
because of previous austerities performed with restraint; why do I need anything 
else? 

14. With determination that I shall love zrl rAma, I shall chant His names 
and, thereby, conguer Lord of Death. 

15. 1 shall consentingly add my victory to the exploits of Over- lord of this 
tyAgarAja. 


Word-by-word Meaning 



P O Lord rAma! O Lord rAma! Are we not (kamA) dependent (Azritulamu) 
on You (rAmAzrituIamu)? Is there any fault (nEramA) from my side or is it a 
burden for You (bhAramA) to protect (brOva) me? 

Cl O My Mind (manasA) ! Heeding (vini) always (sAreku) to my (nA) words 
(mATa), attain (kanuml) (literally find) salvation (mukti); 

say (anuml) 'yes' (maj cidi) (maj ddanuml) (to what I say). 

C2 Understand (telusukO) the secrets (marmamu) of (andu) (literally in) 
various (palu) kinds (vidha) of vEdic actions (karmambula) (karmambulayandu); 
consult (kalusukO) Lord hari (harini). 

C3 People (lOkulu) will assert (anduru) (literally say) that their (tama) path 
(trOva) is the only one (Ekamu) (trOvayEkarnanduru); do not accept 
(oppukOkavE); 

don't be (pOkavE) deceived (mOsa). 

C4 Only bullocks (eddulu) of oil (nUne) crusher (rOlu) (rOTiyeddulu) will go 
round (tirugu) again and again (mATi mATiki); 

get out (dATi rA) (literally cross over); of what (E) value (pATirA) these 
paths (matamu) (matamE) are? 

C5 O Fool (pAmara)! don't forget (Emara pOku) restraint (nEmamu) and 
truth (satyamu) by getting into (andu) those (A) paths (matamula) 
(matamulayandu) . 

C6 There is no (lEdu) other (antaramu) means (gati) (gatyantaramu); 
behold (jUDu) the Eternal Lord (nityuni) and the One who has accomplished all 
(kRta-kRtyuni) in each and everything (pratyEkamuna). 

C7 (If You behold the Eternal Lord), sins (pApamu) committed (jEyu) 
earlier (toli) in the drama (nATakamula) of (births in) Worldly Existence 
(bhava), will come to end (tolagunu) and You will attain (kalugunu) happiness 
(sukhamu). 

C8 I do not know where (endu mldanO) (literally on what) is the mind 
(manasu) (manasendu) of the Lord - one who bestows (da) prosperity (zrl) 
(zriduni) - who is (uNDu) always in my (nA) thought (talapuna) 
(talapunanuNDu)? I do not know whose (evari) instigation (bOdhanO) is it? 

C9 He would neither look (jUDaDu) at me (nannu) nor speak (mATa 
ADaDu) (mATADaDu) to me who has prayed (vEDukonna) to him knowing 
(telusukoni) his intention (jADa). 

CIO Is my propitiation (ArAdhanO) tainted (bAdhiJ dna) with anger (krOdha) 
and avarice (lObha) (lObhamulatO) or (lEka) is it a test (zOdhanO) by Him? 

Cll I shall not give up (vadalanu) devotion (bhakti) to the feet (pada) of the 
Merciful Lord (sadayuni) - one with a smiling (dru nawu) face (vadanuni); 
neither I shall move (kadalanu) anywhere (endu). 

C12&13 It is enough (cAlunu) to behold (jUcuTE) the Lord rAma 
(rAmuni) - 

the One who has conguered (jita) desires (kAma) (kAmuni), 

the Lord who is of good character (zlla) (zlluni), 

the Lord who is naturally virtuous (sad-guNazAli) ( sad- guNazAlini) , 



who has been found (dorigina) because of previous (toli) austerities 
(nOmuna) performed with restraint (nEmamuga); 

why (Elanu) do I need anything else (anyamu) (anyamElanu)? 

C14 With determination that (ani) I shall love (valacudunu) (valacudunani) 
zrl rAma - Father (janaka) (janakuni) of cupid - the Lord (rAja) of Love (vala), 

I shall chant (kolutunu) (literally worship) His names (pEra) and, 
thereby, conquer (gelutunu) Lord of Death (yama) (yamuni). 

C15 I shall consentingly (rAjini) add (kUrtu) my (nA) victory (jayamunu) to 
the exploits of Over- lord - Lord (adhirAja) of Kings (rAja) (rAjAdhirAjunaku) - of 
this tyAgarAja (tyAgarAjuni); 

O Lord rAma! O Lord rAma! Am I not dependent on You? Is there any 
fault from my side or is it a burden for You to protect me? 

Notes - 

General -This kRti is a mixture of epithets (pallavi), exhortation to his 
mind - caraNas 1 to 7 - and indirect dialogue with Lord (in third person) - 
caraNas 8 to 15 - about his religious observances and intentions. 

The wordings of caraNas other than 1, 7, 11 - 14 are subject to diff erent, 
interpretations depending how one views zrl tyAgarAja, per se. 

The exhortations (caraNas 1 to 7) contained in the kriti are contextual 
and are not clearly amplified which makes a faithful rendering of the meanings 
very difficult. The traditional meanings as contained in the books are at variance 
with one another and there is no uniformity. Therefore, there may be errors in 
the meanings given here. 

Cl - maj ddanuml - It is a colloquial usage to say 'maj ddi' to mean 

'yes'. 

C2 - harini kalusukO - Though this can be translated as Tie united with 
hari', in the present context, 'consult hari' seems to be more appropriate. Any 
suggestions ??? 

C2 - palu vidha karmambulu and C3 - trOvayEkamanduru - Taking the 
wordings of these caraNas together, it seems that the 'path' referred by zrl 
tyAgarAja refers to 'adions performed with the intent of securing enjoyments 
and heaven' as described in zrlmad bhagavat glta - Chapter 2 - Verses 42 - 44 
(given below). That is why he says 'find out the secrets of the actions'. Further, zrl 
tyAgarAja, in the kRti 'nl bhakti bhAgya sudhA' brings out this dearly - 
vEdOktambau karmamu vetagalgu gatAgatamau - The path of religious rites as 
propounded in vEda results in distressing repeated embodiments. 

yAmimAM puSpitAM vAcaM pravadantyavipzdta: 1 1 
vEdavAdaratAH pArtha nAnyadastltivAdinaH 1 1 42 1 1 
kAmAtmAnaH svargaparAjanmakarmaphalapradAM 1 1 
kiiyAvizESabahulAM bhOgaizvaiyagatiM prati 1 1 43 1 1 
bhOgaizvaiyaprasaktAnAM tayApahRtacEtasAM 1 1 
vyasAyAtmikA buddhiH samAdhau na vidhlyatE 1 1 44 1 1 

"O Partha, no set determination is found in the minds of those that are 
deeply attached to pleasure and power, and who discrimation is stolen away by 
the flowerly words of the unwise, who are full of desires and look upon heaven as 
their highest goal and who, taking pleasure in the panegyric words of the Vedas, 
declare that there nothing else. Their floweiy words are exuberant with various 
specific rites as the means to pleasure and power and are the causes of (new) 
births as the result of their works (performed with desire). " (Translation by 
Swami Swarupananda) 



Please also refer to Annamayya kRti 'nAnATi batuku' - rAga rEvati - 
'tegadu pApamu tlradu puNyamu' "neither sins will be rent asunder nor merits 
(earned by performance of karmas) will be exhausted" . 

It is also possible that by the word 'mata', zrl tyAgarAja refers to certain 
other esoteric forms of worship like 'kaula mArga' etc. which his compatriots - 
zrl muttusvAmi dlkSitar and zyAmA zAstry - were said to be adept in. 

C3 - oppukOkavE - this is how it is given in the books of TKG and 
TSV/AKG. But in the books of CR and ATK, this is given as 'jeppukOkavE'. In the 
present context, 'oppukOkavE' seems to be appropriate. This needs to be 
checked. Any suggestions ??? 

C6 - kRta-kRtya - Accomplished all duties - in this regard zrlmad- 
bhagavad-gltA, Chapter 15 refers - 

iti guhyatamaM zAstramidamuktaM mayA(a)nagha 1 1 

EtadbuddhvA buddhimAnsyAtkRtakRtyazca bhArata 1 1 20 1 1 

'Thou, O sinless one, has this most profound teaching been imparted by 
Me. Knowing this one attains the highest intelligence and will have accomplished 
all one's duties, O descendant of Bharata." (Translation by Swami 
Swarupananda) 

C9 - jADa telusukoni - this may either be applied to zrl tyAgarAja or to 
the Lord. Any suggestions ??? 

CIO - Unless the context is known, this caraNa cannot be translated 
meaningfully. Any suggestions ??? 

C12 and C13 - These two caraNas have to be taken together; otherwise, 
caraNa 12 is incomplete by itself. 

C15 - rAjAdhirAjunaku - this is how it given in the book of TKG. 
However, in other books it is given as 'rAjAdhi rAjunu'. In the present context, 
'rAjAdhirAjunaku' - seem to be appropriate. Any suggestions ??? 

C15 - kUrtu - In the books this word has been translated as 'surrender', 
'dedicate'. However, 'kUrtu' does not seem to have any such meaning. Any 
suggestions ??? 


Devanagari 

1( T. at TFT TT(i=lT)f^e5TT WTT 
tTRT sffa qRTTT 


^1. wm m: ttt 

wft w(^tft (at) 



^3. W cFT 



(at) 


^r4. Tnfe Tnfefe fTfc(t)f^ 
tt w \( r ) ■qiferT (at) 



^5. 3TT %rg 

xPTc^FT X^R M I -H < (eft) 

^6. tt(^tRTT % ^cft^RFT 

ftr^ftr fKr-fK#r (eft) 

^r7. cftfe ^r % pm 
^TJ («ft) 

^8. zt mrz(zftrz eft-pftr x=Fr(ftrftf 
ftfcftt xTorir Rbpft (eft) 

^9. ^ ftmpftH ^r 

o o o o 

^§i ^(^T)^l (eft) 

^rlO. ?ftfcr eft^nr^cft Riftftm 
3qrwft ^ ^ft^Fft (eft) 

^11. WTR f^R> m ^vTR PR qfftr 
RRRR P^R (eft) 

r 12. ftwr rftfe ftlm #ppr 
TP#r fcr PPRfft (eft) 

r 13. ^ft^ftr wjuj^nfefft 
Rl^R 3^RT(^)eH (eft) 

r 14. oi^ tm mffft of^f(H)ftr ftr 

^^5 ™ ^33 (eft) 

Rl5. PT m=FT XRTPTRftft TT(RT)fft- 
TlRPp? Pxf TlMft (eft) 

English with Special Characters 

pa. sri rama ra(ma)sritulamu lcama 
nerama brova bharama 
cal. manasa na mata vini sareku 
mulcti kanumi manci(da)numi (sri) 



ca2. palu vidha karmambula(ya)ndu marmamu 
telusuko harini kalusuko (sri) 
ca3. lolculu tama trova(ye)ka(ma)ndum 
oppukokave mosa pokave (sri) 
ca4. mati matiki nune roti(ye)ddulu tirugu 
dhati ra mata(me) patira (sri) 
ca5. a matamula(ya)ndu nemamu 
satyamu emara poku pamara (sri) 
ca6. ga(tya)ntaramu ledu pratyekamuna judu 
nityuni krta-krtyuni (sri) 
ca7. toli bhava natakamula jeyu papamu 
tolagunu sukhamu kalugunu (sri) 
ca8. na talapuna(nu)ndu sri-duni mana(se)ndu 
midano evari bodhano (sri) 
ca9. jada telusukoni vedukonna nannu 
judadu ma(ta)dadu (sri) 
calO. krodha lobhamulato badhincina 
aradhano leka sodhano (sri) 
call, sadayuni ciru navvu vadanuni pada bhakti 
vadalanu endu kadalanu (sri) 
cal 2. nemamuga toli nomuna dorikina 
ramuni jita kamuni (sri) 
cal 3. siluni sadgunasalini jucute 
calunu anya(me)lanu (sri) 
cal4. vala raja janakuni valacudu(na)ni pera 
kolutunu yamuni gelutunu (sri) 
cal 5. na jayamunu tyagarajuni ra(ja)dhi- 
rajunaku kurtu raj ini (sri) 



Telugu 

£>. (8, CPdo CP(dP9($e5oodoo S^dP 

d56dp (d*d ap6dp 
£51. dodd 75 dxpdo dd dK<3& 
doo_§ £doSo dosdyd)doSo (^) 

£52. dco dd d3^doo^o(o&)do dod^doo 
e^oodoS' 6 dpQd ^oodoiT 6 (^) 

£53. e^&oo ddo (^d(cxi3)£(do)oddo 
SodryS -8 ^ dpd d*£l3 (£?,) 

£54. dpd dpd§ dpd £^<5(033 )doeo ©dorlo 

O 

cpd cp dod(do) d^dcp (^) 

£55. <55 dodd) 000 ( 0 5o)do d^dodoo 

o 

ddgdoo Sdo6 d*3o d^dod (^) 

£56. id(dpd6doo e5<£5o |dciig£dood a^do 
d<°5ogd ^<°5-d^e5ogd (fy) 

£57. eo°© dd ;cpd£dooo ^c&o d>ddoo 
eFodbdo doaidoo dnDdbdo (fy) 

£58. ^CP do£0d(do)83O £?,-(±)<D dod(^)do 
Sod^ 6 dd8 gS^dS 6 (&) 

£59. epd c^oodoiPd ddo^do ddoo 

cL cL 

ap^ddo Sp(6p)ddo (^) 

£510. [§^d c^ddoooes 6 apdss^d 
e^cpdS 8 eS£ ^dS 6 ((^) 

£511. ddo&od ©do dd)^ dddod dd s5J 
ddodo ddo ddodo (,§,) 

Q w 

£512. c^dodood S°© ^dood d°6§d 
CPdood 8§d Pdood (*§,) 

£513. §cod dSdbeop©© sp 7) £5o 6S 
£poodo <53dg(So)odo (*!?,) 

£514. do CP 83 83 ddod do£5odo(d)d 1b6 
§"° oododo C&dood rSCQcdodo (*§,) 

£515. ^CP 83 C&doo do eP > gf x )CP83 ;> d) CP(8P)d- 



tP 23 °; 6 &> &p<±) (^) 


Tamil 

u. Lnf ijrrLD ijrr(LDrr) 67Urflgjso(ip cgsuLDn 
Gjbijld[t u 3 GijrT<ai u[t 4 ijldit 

al. LDioffTsrurr r^u ld m oSlissfl 6wrr(olij@ 

(Lp<S^l agJL$ LD(&5<fl(^ 3 )gJLS (y#!) 

a2. ugj oSlfg 4 SdItloldi | 3 Gu(iLi)r5^J 3 lditldqp 

Qf5g>j6Rr°GafT affirflissfl ag>j6nr°GafT (Lnf!) 
a3. Gsu[T@gj ^ld .gGijmsu <qra(LD) i [Baj 3 0 
@ui_|Ga[TaGeu Gld[T(5tu GurraGeu (y#!) 

a4. LDm LDflLq.^] piQ'offT GlJ[Tll).((oluj)^ 3 aj 3 g| $0@ 3 

a0 3 U}_ ijrr ld^(Gld) un^rm (y#!) 
a5. LD^tipGufujJjBaj 3 GfBLD(Lp 

em^uj(Lp 0 ldij Gu[t@ u[tldij (yif!) 
a6. a 3 (^uj)iB^ij(Lp Gsoaj 3 uij^Guja(LpioffT sd^)@ 3 
iSl^LLiissfl a^^-a^^iqissfl (yi^) 
a7. Qf5rrc61 u 4 qj fB[ri_a(ipGO Ggou_| u[ru(Lp 
Qf5mso@ 3 gj 6iUT>a 2 (y) agj@ 3 gj (y#!) 
a8. njrr ^cui_|ioffT(gj)ioTOT© 3 ewif-aj 3 ^ msOTCQemlrfjad 3 
LS^ 3 GioffTn' CTsurfl Gun^a^GioffTfT (yi^) 
a9. gom_ 3 Gl^gjefU'oGlan'iosfl Geu© 3 Gla[T(o5TioffT jBWTgj 

e^9i_ 3 © 3 ldit(i u)i 3 © 3 (yif) 

alO. aGijrr^ 4 Gso[ru 4 (LpsuG^[T un' 3 ^l 4 (0#lioffT 
^jijrr^GioffTrr Gsoa Ghorvrr^Qsmn (yif) 
all. em^iqissfl <fl0 rBeiieij SLia^issfl ua^ 3 u 4 a^l 
<suf 5 3 cogj CTr^aj 3 aa 3 eugni 
a12. GjBLD(Lpa 3 Q^[tc 61 CojsrT(Lp<5?n Qa0 3 [fl.£)(offT 
ijrr^Lpissfl gSlai an^issfl (y#!) 

<f/J. OT^gJiSsfl STU^ _ 0 3 io 5I5T 67U /7"o5] issfl 6r^£>aGi_ 
a[TgJgJ ^(offTUj(GLD)GUgJ (y#!) 
a14. euso ijago eucuaaj 3 (ioffT)io5 ! fl Guij 

(ola[Tgjajgj ujQpiosfl Qa 3 gjajgj (yi^ijn'LD) 
a15. r^u gouj(Lpgj ^iun'a 3 ijn'^ _ Dio5 ! fl ijn^gonO^ 4 - 
ijrr^ _ DiSffT0 ai.[taj ijagSlissfl (yi^ijn'LD) 

^rruLDu! ^irrrrLDu! 2_«fran«iT njLi)LSlOT6u<OT6ffTGrDrT! 
^GLiGrogj^sTTG^rT? arr^fsgjjioiiTffig, u^Gsurr? 

1. <sj ld65tGld! ctott Oamsbamso CTQjsui_Duj0Lb ig'rbgii, 

iuani_sijmjj; 'fffl'QajeffTgu QerrebGisueffT; 

2. usuoffl^LDrrioffT (Gsu^) «0LDrEJ<asifl£b £_LlQun0<srT 

^jflrBgdQarTsrTsurrLLj; ^[flanujffi asurjgj QffimsrTsijmij; 




3. e_£uGffirrrT fgLDgj suL^lQiurrefTGrD 2_srorQi_65Tuii; 
@ui_]«Q«msrTsnrTG^; GLDrreLb GurrffirrGfg; 

4. ^l 0 Lbu^^l 0 Lbu Qea 0 LDrT®ffi<srT^rT 0 fT avnipLb; 

«i_ri>gl surr; ^djGyySlffisiflOTrrsb CT65T65T uiueir? 

5. ^djsyL^lffisrfleb (Qe65Tgu) j@ium£d§l0n65TiL|Lb, 
^£wanLDii51an«iTiL|Lb mpffiarrG^, ^j^sfiloSlGuj! 

6 . Gurr«@ Gsujflcbansu; ^QjQsurreffTifl^iLb, 
^L^lsurfiGrDrTanioffT, iurT 6 urb«nrDiJ_|Lb e=[Ti§laiSj&jen65T<5 
ffirreroruiTiij; 

7. (LpeffTiotiTLb, L51rDGifflffi<ai_Q£U@jLb rTjrrLsa^d) Q&jjfg 

LHTaJiiisserr Q^rr«n£UiJ_|Lb; ^65TU(i£<s5OTL_rT0Lb; 

8 . CT65Tgj [0anio5T0Sl^ianjDiJ_|Lb $ij0<sn'GGijrT<o5fl6ffT ld«it§) 
61065T i_SG^rr? iurT 0 «ni_uj GuirajansnGiurr? 

9. (@anjT)siJ 6 ffT) 0 rSluur§lri>g], Geyisrori£)_ffiQffirTiSMri_ 

CTeiranioimj urr[TffiffiLDrTLlL.rTeffT; GueLDmli—ueffr; 

10. @§j) GurrrraneujrT^iLb urr^lffiffiuuLli_ 

syL^lurrGL_rTUJ0nr51 (^syein) Gerr^«n65TGajrT? 

11. « 0 «nsror u_|«ni_GujrT«rfl 6 ffT / i_]65T65T«nffi ^suQjnb 

sy^65T^G^rr«ifleffT ^06 ijl£|_u urfi|51an65T offli LDni^Gi sot; 

CTrEj 0 Lb rBffirrLDmlGi_effT; 

(12, 13) j^1ujld5)0|i <oin' / (LprB«n^uj GrBrieffTLSlQumsb <£l«ni_50 

^rruLDanioffT, urfianro Qsye 5 TGrDrran 0 iT / rB«fT®ui_ 5 >«naj 
u^anLGajrranioffT, njrb 0 <srorrEJffi<STT [ 0 anrDrBG^rTan«iT« 
ffirrsrorugjGsiJ GurrgjLb; LDrrirDansijGiuejT? 

14. ffirTLBOTOTuS65TGrDrran65T« ffin0£\51uGuQ«>T«>T 

Ljjisror®), ^sueir QuiuflansiT syL^lu®Gsije 5 T; 

rTjLD£>y)<offT (ol<oL]£bG<oUGffTJ 

15. CT65T01 Qsijri)r 51 ii 51 an 65 T ^^^ujrTffirrrTff65fl65T GuuuffCTiarg. 
(Lp(Lg> LD65Tgji_e5T G&[tuGu65t; 

^lijrrLDrr! ^glijrTLDrr! 2_«fT«n65T njLi)LSlOT£UOT65TGrDrT! 
^GyGjDgj(yx5nG^rT? srr50g)j«>Tffi0 u^Gsurr? 

Kannada 

ojj. (§)<? OS)&i) 55)&^Jc) 

o3fc3&Sjc) z5 J9C&S 2j3c)c3eijc) 



do. oSDcS^Oc) c 35) djc )&3 ebD rJc)C3i) 

doaS ^dodoe do^(d)dDdDe (^)<?) 
d_9. den dq3 ^d 6 dDo ) e)(cxiD)?d dDd^doo 
Je»ddb5>e d0£> 3e»dD§j5>e ((§)e) 
da.. elQedex) ddo ;ij^ed(ccbe)3(do);&cb 

2oey)^?sJ5)(dd£ > djeJCrJ eyj^ddC 1 

d<y. djad djsd& dj5>d &Qed(c&)cbe» Scbrb 

Cpdd 05) dDd^dbc^ 535)&305) 

da?. t? 5±>d5±ae)(o±))^ dedDdoo 

d^doa ddod 5y/5)<dci 5S5)5±)d ((|>)<?) 

dr. d(d 6 )dd5±a <dedD d^ddood srodj 

dr. sLod) ^d ^kddooe) dectbo ^ddoa 
sUxorbdo dDsodoo 3e»rbdo (<^e) 
do. 535) de)5y)d(do)c^ ^e-djd dod(d)^d 
doeddde <od0 zioeqSdde ((|>)<?) 
dr. 2S5)d JeDdDdod dedo&Qed^ dd^ 
giQddD 5±ra(&35))ddD ((§)e) 
doo. loerf eloeddoaosLoe ^Q^d 

vJ 1 1 1 2d 

t?o5)qSdj5)e <dd gb5>eq3dj5>e ((§)e) 
doo. rjdoiD^) deb dd) , dddod e*)d d& 

eO -o 

ddodo ^de)do ((|>)<?) 

doi). dedDdood Jj 5)<£) ddjedood rfLoQ&d 
o5)edDQa> dd 55)edDQo) ((|>)<?) 
doa.. §>ee»£> dc^rbrasradDS aiodDde 



w^(s 3 )e)©ifc ($)<?) 

dov. oa&i &sd&)£> ^< 02 &>rfD(d)£> soed 
lQe»dbdD cdodDoS rSendbdj (^e) 
eioss. ?33 26 o±iEdDada s^dos&oS 02(233)0- 
032Ddi> ^Lod) 032SS (^)<?) 

Malayalam 

oJ. (O0°l (00(2 (00((20)(001(0)}&J(2} dft>0(20 
G CD (0(20 GC6niOQJ (§0(0(20 
aJI. (2CDCDJ0 (DO (20S QJIcdI CTD06)(0dft.J 

(2^dB(0)1 dBoCD^ffll (26mJl(G)fDJ(2°l ((O0°l) 
aJ2. oJ£J^ QjlO) dft.(O(2(26mj&j(0Q))0B2 (2(0(2(2J 

6)(0)&JJCDJJGd&>0 afXOlCDl <ft>fiJJCrUJGdft>0 ((O0°l) 
aJ3. GeJ0dB>jejJ (0)(2 Gt(0)0Oj(G0Q))dft.((2)0BJ(0^ 
63(xjJGdft.Odft.GQJ GfflOCTU GoJOdBoGOJ ((_C/0°1) 
aJ4. (20 Si (20Sl<£bl (D^6)CD G(00Sl(6)CQ))(^ejJ «J)1(0J(D} 
(JOOSl (00 (2(0 )(gi 2) oJ0Sl(00 ((_CfO°l) 
aJ5. (STS) (2«50(2jej(QQ))fT3J GCD(2(2^ 

(DJ (0)^(2^ n$(2(0 GoJOdft.^ oJ0(2(0 ((OOl) 
aJ6. CD((0) < J y )a0)(0(2J Gej(3^ (oJGtfJ^d&ifflJCD ^OJQJ 

cd1(0)^cd 1 dft.^(0)-dft.^(0)^CDl (cool) 
aJ7. 6)(0)0&j1 (§OJ CD0Sdft)(2^&J GSOQ)^ oJOoJffl^ 
6)(0)0&JCDJCDJ CTDJ6U(2^ dft.&JJCDJCDJ ((O0°l) 
aJ8. (DO (0)eJoJJCD(CDj)6rDCU0J (_C/0l-(3]00l £2CD(6)0TU)fT3} 
(2l(3GCD0 n{j)QJ(0l G6T1I0CDGCD0 ((00°)) 
aJ9. SOCUO 6)(0)ej}CT\)J6)cfi>OCDl GOJ(\JUJGc&>OCTD CDCTDJ 

^ojuojuj ( 2 o(so)ojoojl)^ ((_ao1) 

^_I10. GCdBoOCD G&J0(§(2J&JG(0)0 6mO(JUl6TSU1(D 
(3Td)(00(JUG(D0 G&Jdft. GC/OOCJDGCDO ((.C/Ol) 
aJIl. CTD(30Q)]CDl aJl(0J (DO^ (U(3CD^CD1 nJ(3 (§<60)1 
QJC3&JCDJ a^)CD^ dft>(3&JCDJ ((OOl) 
aJ12. G(D(2(2^C0 6)(0)0£j1 GCDOffl^CD 6)(30(0ldft>1(D 
(OOfflJCDl S3l(0) dft.0(2JCDl (tool) 
aJ13. C/Ol&JJCDl CTU(3C0^6TT)C/00&jlCDl S^aJ^GS 

aJOSJ^CD^ (maCD^(G(2)&JCD^ (tccol) 

aJ14. Cliej (00S SSCDdft^CDl OJ&JaJ^((D)CDl GoJ(0 
Odft.0&J^(0)JCDJ 0Q)(2^CDl 6)CD&JJ(0)JCD^ (cCTOl) 
aJ15. (DO S20Q)(2^CD^ (OD>OCD(OO^CDl (OO(SO)CJOl- 
(oos^cDdft.^ dft.^(0(0)j (oo^IcdI (ccrol) 



Assamese 

*T. # FPT FT(FT)f*FpF£ FFFT 
CFFFt CFtF FJtFFt 
Fb. FFFT Ft flfF FttFf 

sjfe *(!)^ (#) 

F*. ^ ft«r FF^CF) 7 ^ FF^J 
Cvs^sj^f (#) 

Fv3. (FTt^pJ GITlF (CF )F> (F 

CFiF CFFtFF (#) 
F8. Flit Ftftf% ^TF C^t(GI)Yl 

^rtH ft w(cf) Ftfikr (#) 

FG. v5JT Fvs^F(F)^ CF^P[ 

^PJ FFF FPIF (#) 
FF. F(^J)3F^ (FF[ 2fG^qFpJF ^ 
fe]fF fvs-f^fF (#) 

Fa. Cv 3#T W FtljFppT G3FJ Ft^Pj 
GFPt'QF FFF F^'QF (?§t) 

Ftr. Ft '^^(F)'3 ttt-FfF FFCCFTF 
%FFt FF1F CFfFTFt (#) 

Fa>. ^?PF G^prfft CFv£tFPF F$ 
^Fv£ FTOjT)^ (#) 

Fbo. CFPF GTf^FGsf Flf^QF 
WlFPflFT W OFtFTFt (#) 

Fbb. ^Jf Iff 7 fff[ ffjIf ff 

FF^FJ ^ F>F^FJ (#) 

Fb^. (FF^F Cvstf^T CFPJF CFtfFf^F 



fevs (#) 

5^0. 

5P^J v5J^T(C5T)^J (#) 

5b8. <TP5? vSFT^T C 9 !^ 

C^T^T (#) 

Os Os Os Os Os CK Os 

5b C. ^ ^^RtvSp gTOSfDft- 

^vj (#) 

Bengali 

*t. # <TPT <M)fsPpP]; ^Tt 
C5<PTt v^Tt 
5b. wrf 5t 

#(!)^ (#) 

R. ^ % 4^1 GJ)^ 

Cvs^sj^f ^5 ^sj^t (#) 

5vD. (PTl^^ 'O^T dR(GJM^)^ 

C^f (#) 

58. sfllt ¥tftf% ^5T C^tH(GT)^ fep<3 

gilt w(ct) ^rtto (#) 

5a. n 5JT W^fOJ)^ C^PJ 

SRSPJ ^TPPT (#) 

R?. *f(^J)3<P£ C^ Ofr^R^T vs^ 

fvs-f^T (#) 

5a. CV3#T ^ 5tl^pT G5PJ ^ft^Pj 
(PsPPPH s-jOPT gioT'Q'T (Sit) 

55. •Tt v5^P ? [5(5)'3 #-5f5 ^(C^T) 7 ^ 

Os O. Os Os Os 



%rPTt C^T^RTTt (#) 

E?>. ^5 ^ 

(#) 

Pbo. cot 

TOtgurr c^> c^twrr (#) 

Pbb. fe ^ *t*r 
< 4 = 1 ^ (SJt) 

^>4 c^pj^r cv3#r (?TPp 
<TP^ fevs (#) 

Pbv3. %^T 'SjJElj 

(#) 

Pb8. ^T ?TP3? vSrT^f < c 1^l( ? 0^' C4sT 

c^^Wi (^t) 

ts Os (A Os Os (A Os 

Pba. 4f Mfi ^tcsrof^- 

<^sjpf W (#) 

Gujarati 

H. ad ?LH ?L(HL)&dC4H 5LHL 
d?Hl ^L\q. CHL?HL 
*IA. H<4?-LL <4L HL£ PlPl $-LL?5 

hCsc! 5<4Hl HOet(t)<JHl (ad) 
*R. UC4 PlU 54 khgI(U)^ H^H 

ctq^isl 6fi>Pi sq^sf (ad) 

*13. c45C4 ctH *lq.(d)5(H)<^ 

^ii^slsd h\$-l ulsd (all) 

*ty. HLp HIPS <4<4 ?\K(d)§<rl (cLe> 
ulB ?l Hct(H) uifei (ad) 

*04. *Hl HctHC4(U)^ dHH 

^-lcuh *4.h? uls hlh? (ad) 



* 15 . °L(cU) tr d?H de, UcdSHd "YS 

RcaR ^ct-^cuR ( 4 ) 
d3. dlGk CHd dLSSHa "Yd HLHH 
diadd aHH 5GPK ( 4 ) 

d£. dL dadd(d)l?S 3 -lL-^R Hd(d)d. 

4ed\ 4afi 4dd\ (4) 

dC-. "VIS ctq^SlR dssla d% 

"YSS HL(SL)SS (4) 
dlo. s\u dlCHHC-idl CHlRRdd 
^Hldddl ds 4ddl (4) 

dll. aXdR R^ dec*. dkdR He, ChRcI 

dead 4<d sead (4) 
dl^. 4 -lh°l 4[a dldd eiRfsd 
?lhR Pvd slhR (4) 
di3. 4aR ae^L^i?ii[aR "Ydi 
diad ^i^d(d)ad (4) 
di*. da ?L"v °vdsR dade(d)R d? 

o oo v 7 

siadd uhR dadd (4) 

did. dL "YdHd cdLdd"YR ?l(°Vl)R- 

?L"YdS Set dPVR ( 4 ) 

o o c\ o v 7 


Oriya 

0- €11 QI0 01(01)0000 9101 

— 1 — 1 cx cx. 

60001 60IQ 01001 
0Q- 0001 01 010 §0 01609 

cx 

0$ 9001 0@(0)001 (01) 

CX CX CX — 1 

0 9- 00 §0 9000(009 000 

cx ^ cx cx 

6000691 000 900691 (01) 

CX CX CX CX — 1 

0d 60190 00 6GIQ(6d)9(0)00 

CX CX — 1 cx cx 

(30069I96Q 6010 60I96Q (01) 

\ CX — 1 



08- 9110 91109 060 6010(60)90 G0Q 

Os a a a a 

010 01 00(60) 91001 (01) 

00- 211 0000(0)0 6000 


9GH0 \?00 6919 9100 (01) 

cx cx — 1 

03- 0(GH)000 600 96GH900 00 

CX CX — 1 CX Os cx 

0GH0 0G-9GH0 (01) 

CX (d Cd cx —I 

00- 6010 QQ 0109 0 0 600 9190 

cx cx cx 

60100 0 000 0000 (01) 

CX CX CX CX CX CX CX —I 

or- 01 G090(0)<9> 01-00 00(69)0 

CX CX CX — 1 cx cx 

010601 \7Q 0 6019601 (01) 

0 Cf- 010 60006010 6QO60I0 00 

cx cx °c n ‘cx. 

000 01(01)00 (01) 

Os CX CX — 1 

0QO- 6019 60IQ006GI 019^0 


2II0I960I 600 6019601 (01) 

0qq. 00 0QQ QO00 90 Q 1 ^ 

CX CX \ cx cx 

QO00 XJO 0000 (01) 

CX CX CX — 1 

0Q 9- 60000 6010 60100 601000 


cx 


cx 


0100 00 0100 (01) 

CX CX — 1 

0Q0- 0100 90000100 0060 

cx \ a. Os cx 


0100 2I0H(60)00 (01) 

CX CX CX — 1 

0Q<5- Q0 010 0000 Q00O(0)0 690 

cx cx cx 

601000 000 60000 (01) 

CX CX CX CX CX CX CX —I 


0Q0- 01 0000 GHI90I00 01(01)9- 

cx cx cx 

01000 00 0100 (01) 

CX CX Os CX — 1 


Punjabi 

u. ^-r 



<Sd J-F ^ 3W 
m. T-TTW WZ fefe TTW 

T^fad 5W7-ft 78fw(d)d7-ft (7^) 
d3. mh feu uu7u-raH(77T)dd -mmj 
dMH<5 dfefe otMH<5 (T^t) 

U3. ife& dT-T ^(ur)u(7-f)ddd 

€h-feu# fed fefe (T^t) 

ub. 7-rft 7-rfcfe ^ fe§dj 

wfz ^ K3(^) irfed 7 (7^) 

UM. W TddTdfelfedd fe-f7d 
TTdUH fe-fd % UW (T^t) 
dfe dT(dU)ddU7d fed iJdUUTdd Ud 
fodufe f^-feddfo (T^t) 

U9. feffe d^ TUdUTdH fed idUTd 
•SiddJ A iRtlK U£3dTd (t£) 

Ut. TV dHUd(d)dd 7^-dfo 7 -fd(H)dd 
7-ftdfe fefed fefe (7^) 

Zt. rPd dHTdfefe <s!dfed fed 
Udd 7U(^)dd (7^) 
tRO. ^TT fedHidfe 8 1 R-fe tl d 

^fRUlfe fed fefe (7^) 

UHd. Hdyfe fw fef ^dfed Ud dfed 
<^'tdWrt fedd oltJWA (7^) 
fe-TT-fUT feffe fe-fd feftte 



dddfo frT3 Wljfe (7^) 

^13. "etefe H tidied 1 Pm P* ijde 

>H7yB(H)S?> (T^t) 

tR.8. <^66 d'rl rlrtePrt ^ttdd(<d)fo Od" 
olddd dl66d<d ("fjt) 

tRM. cV rR3H7> 3B T dTd~ljfo ^(rT^ftr- 

d 'dAo( oj,dd d'PrlPd ("fjt) 



